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PacI CROIDEAUNT 1% TERRMI. Bx re scilicet,
que accideral, sacro quodam horrore plent
TE MORIEMUR, QUIA FIDDIUS
azipne moriendum esse jis
aqui Deum vel angelum vidissent, digimus sop.
eap. 6, v, 25. Pored pro eo quod Hieron. Dewm
vertit, in Hebrato non st nomen Welragran-
miion, quad Hieronymus ubique verdit Dowi-
i , et Septoaginia v, sed efohim, quod
eliam de creaturis per dam participatio-
nem dicitur, el de angelis, Psal. 8, v. 6.

¥ St Doxrxvs ¥08 VELLET OCCIDERE,
DE MAXIE NOETRIS HOLOCAUSTUM ET LIBAMENTA
x0x svscepisser, Utitar aliquot argomentis vi-
rago hee ad mariti animum confirmandum ,
quormm hée primum est, a¢ si dicat @ Si nos
ipse vellet occidere, nunquam ipse nos vel ad
holocaustom hoe libamentague Deo offerenda
tam amicé invithsset, neque ca oblaturus ipse
tam benevold® suscepisset ; adde neque in ejus
oblatione rem lam admirandam fecisset, nempe
utignem ¢ petra eliceret, et per fammam ipse
in ceelum revoliret, quo indicio perspicné de-
mansteavit litatum esse, Deogue gratum esse

pificinm.

Neg ostrxosser 8088 et owxon. Adiud ar-
gumentum, a¢ si dicat : Neque si voluisset nos
oceidere , indicdsset mobis de nascituro ex
nobis filio, et in partculari edocuisset qua
circa illum observanda essent, & quibus mili
abstinendum, prasertim edun b eum morte
nostrd slare men possint; contra verd, quie
Deus dixit et promisit, impleri necesse sit,

NEQUE EA, (U SUST VENTURA, DIXISSET. Re-
cliis fioe i priori distingoas quasi novam
argumentam, ita ut hoe referatur ad remolilis
futura, cujusmodi est illad, quad Samsen in-
ciperet liberare Israel de manu Philisthinorum,
pritis verd ad preesentia, vel ¢a quee, ut fiant,
in procinclu sunt, nee di post futura, eojus-
modi eral conceptng, partus, abstinentia illa.

Veas, 24, — Er vocavrr. Nimirim -mater,
quie: hand dubié est hujus verhi suppositum,
siemt et precedentis, peperit, Eslqle res hac
Iiebraeo perspicua ; ubi verbum' est feminini
generis. Accedit quad ubiqne feré in Scriptard
i matribus momina imponantur,

nsox, Que nominis hujus origo et etymon
Seriptura non indieat : dubium tamen nullum
e potest quin & WO schemesch, quod solem
significat, derivetur. 8. Hicronym. proemio in
Oseam prophetam absoluté Samson ait inter-
prétari solem. Idem in Nominibus Hebr, : Sam-
son, inquit, sof eorwin, vel solis fortitudo. Bada s

Samson, Inguil, sof forts, vel solis prtitudo, seu
sl earum, ané dluminans eos, Forsterus : Sam-
son, #d est, sofaris. Mercerns apud Pagnin, :
Samson, inquit, sonat solarem vel pareum solem.
In Apparatu Bibliorum regiorum : Samson sof
¢jus, vel parens sol {omillo ceteras originationes,
quée aliunde quam 4 sole Lanc yocem dedu-
cunt), et hane postremam explicationem, ut
Samson dicalur quasi parvus sol, cEleris om-
nibus aliis prafero; siquidem perspicué yox
illa formam babet diminutivi apud Hebroeos,
Cur autem ila dictus sit non diflicile erit opi-
nari, nempe quod in_me idololatriz gra-
vissipeque servitulis lenebris, exortus ealigi-
nemdispulerit, luecmque reduxerit, elverd
precipué obingentem lortitudinem, quie nulli
vi supérari aut contineri poteral. cujnsmodi
est et vis solis, quie quominis onmia_pervadat
et penetret impediri non potest. Ev e foré
respexerunt, qui Samsonem vel solis fortitu-
dinem significare, vel Joscphus, qui isybee,
robustum, hoc nomen interpretatur. Adde nen
ipsis tanliim rebus gestis,- sed. cliam nomine
Christi Salvatoris, parvi nimirim in cunis
Bethleemiticis justitiz solis, sed postmodim
omnent inferni yim superantis, bypuus gessisse,
pixit £t Dowixus. Benedictio Dei, ut
alids monuimns, nunquim c4ssa est etinellicax:
itaque haud dubii: benedictio hae involvit
dona quedam Samsoni, a Dro liberaliter col-
lata, heroicas nimirim Lum animi, Lum cor-
poris dotes, ad futurum principatum_host
que edomandas , inprimisque vires illas cor-
poris insuperabiles, que cum ®ale sensim
erescebant, ita tamen ut facile essel animadver-
tere Deiid peculiari providentii et munerefieri.
Vers. 25. — CoepiTore SpiriTos DoNINI ESSE
con 0, Hoc est, quedam opera virlutis et
preeclarissime cujusdam indolis Spiritds san-
¢li ope el impulsu exerere, qua omnes in ad-
mirationem raperent, el summan de éo expe-
clationem excilarent ; nimirtm talis eral éor-
poris forma, gratia, venustas, fortitudo; talis
elucebal animi ad omnia magna nati ad virtu-
tem et religionem inclinatio, tanta emnis
superstitionis et idofolatriz fuga el detesiatio,
omnjum qua: aggrediebatur, lelix et optatos
snecessus, ut manifesic animadverti posset
Deum cum eo esse, ejusque ope illum omnia
perficere. Quod Hieronym. dixit esse cum e0,
in Hebrzo est pahamo, quod qaid sit proprié
disputator; mihi autem maximé ea probatur
signilicatio, ut idem sit quod movere, impelfere,
agitare ey ; voluntque nonnulli hanc vocem
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proprié convenire privalis hisce preludiis, ila |
ub antequim in publicum prodiret, et populi
vindicem ageret, ad specimina quadam le-
roice fortitmdinis futura coram suls eivibus
edenda A divino Spivitu excitatus praluderet,
idque hic vece significetur; postea verd idem
princeps factus dicatur tsalach , hee est, pro-
speré agere, el omnia pervincere, eodem ni-
mirkm adjuvante Spirita; Sepiuag. Hebreeam
illat'vocem, pakam, reddiderunt, comitari euni,
siinul incedere cum eo, nimirim ipsi aliam vo-
eis significationem seenti sunt ; significat enim
paham, etism vestiginan, ut inde verbum sit
CAPUT XIV,

1. Descendit ergo Samson in Tham-
natha, vidensque ibi mulierem de flia-
bus Philiathjim,

2. Ascendit, et nuntiavit patri sno et

tricsum dicens : Vidi mulierem in

a de filiabus *Philisthinorum ;
1 aweeso ut mihi aceipiatis usorem.

5. Cui dixerdut pater er mater sua :
Numquid non est mulier in filiabus fra-
trum tuorum et in omni. populo meo,
(uiat vis aceipere uxorem dePhilisthiim,
qui incircumeisi sunt? Dixitque Samson
l patreniv suum : Hane mihi accipe, quia
placuit oculis meis.

. Parentes autem ejus nesciebant
qudd res a Domino fievel, et quereret oc-
o sionem contea Philisthiin ;- eo ‘enim
tempore: Philisthiion domivabantur s~
ragii.

5. Descendit itaque Samson cum patre
sto et matre in Thammatha, Cumque ve-
nissent ad vineas oppidi, apparnii-caty-
lus Jeonis. . szevuis et vogiens, et oceur-
ritei;

6. Irruit” autem Spirits Domini  in
Samson, et dilaceravit leanem quasi ha-
dum, in frusta discerpens, nihil omping
habens in manu; et Loc, patri et matri
noluit indicare.

7. Descenditque et locutus est mulieri
quee placuerat-ocnlis ejus.

8. Et post aliquot dies reverions
_acc_iPerel eam, declinavit ut yidereq oo }-

significans congredi, simul incedere, . son vesti-
gium feree. v

Ix eastais Dax. Ne intelligas ‘exercitam ali-
quem:ibi fuisse, ‘vel Danitarum eustra, in
quibus ipse militaris virtutis preludia editg-
rus versarelur; loci enim nosen est, in quo
Samson_habitabat, Hebraicé dictus machane
Day, cujus nominis ratio infra halietur e, 18,
¥. 12, Ne autem existinies propterea quid no
men infra loco isti indatur, ita bie per prole
psim appellari, nam ista Danitarum expedi
longé hiee Samsonis tempora antecesserat.

CHAPITRE XIV.

1. Alors  Samson deseendit & Thamnatha ,
ville de I fribu de Dan: e1 ¥ ayant yu unc
femme entre les filles des Philistins, qui 5'¢-
taient rendus maitres de eetre ville |

2. 1 revint trouver sou pére et &n mire, et
lenr dits I va dans Thanmatha une femime
dentre les filles des Philistins ; jo vous prin de
me la faive donner pour épouse,

3. Son pére et sa mére lui dirent ; Ny a-t-il
point de femme parmi tontes les filles da
Vs [réres, et parmi tont notre peuple, pour
vouloir, confre les défenses de la fui, prendre
une femwe d'entre les Philistins, qui sont in-
circoncis? Samson dit & son pére: Donnez-
moi celle-la, parce qu'elle m'a plu quand je
I'ai vue.

4. Or, son pére et sa miTe ne savaient pas
4que ceci se faissit par Pordre de Dien, et qu'il
cherchait une occasion pour perdre Ies Philis-
1ins ; car én ce tempsla les Philisting domi-
naient surle peuple d'isradl,

5. Samson vint done avee son pére etsa
mereh Thamnatha, E lorsqu'ils forent arrivés
aux vignes qui sont prés de la ville, il parat
tout dun coup un jeune Ton furicux et rugis-
sant, qui viat au-devant de Samson ;

6. Mais PEspritdu Seigneur se saisit de Sam-

hira le lion comme il anrait ¢
1, el le mil en pidees sans avoi
daus la main; el il affecta de n'en rien dire 2
son pére ni & 'sa mére,

7.0l vint-ensuite parler i la femme qui Tuj
avail plu, et lui it des propositiois de mgriage,
qu'elle accepta,

8. Bt quelques jours aprésil revint pour 1'é
pouscl’; ef, s'étant détourné du chemin pour
voir le corps du lion qu'il avait tweé, il tronva
un essaim d’abeilles dans la gueule du lion, et
un rayan de miel gu'elles y wigient fait,
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daver leonis, et ecce examen apum in ore
leonis erat ac favas mellis.

9. Quem citn sumpsisset in manibus,
comedebat in via; veniensque ad patrem
suum et matrem dedit eis partem, qui et
ipsi comederunt, nec tamen eis indicare
voluit quod mel de corpore leonis assum:
pserat.

10. Descendit itacue pater ejus dd mu-

et fecit filio suo Samson convi-
vium. Sic enim juvenes facere consueve-

. Cim ergo cives loci illius vidis-
sent eum, dederunt ei sodales triginta ut
essent cum €0

12. Quibus locutus est Samson : Pro-
ponam vobis problema : quod si solveri-
tis mihi intra septenr dies convivii; dabo
vobis triginta sindones et totiden tunicas.

13, Sin autem non potueritis solvere,
vos dabitis mihi triginta sindones et ejus-
dem numeri tunicas, Qui responderunt
ei: Propone problema, ut sudiamus.

14. Dixitque eis: De comedente exivit
cibus, et de forti egressi est dulcedo.
Nec potuerunt per tres dies propositio-
nem solvere.

15, Cimque adesset dies septimus,
dixerunt ad uxorem Samson : Blandire
vire tuo, et suade ei ot indicet tibi quid
significet problema; quod si facere mo-
lueris, incendemus te et domum patris
tui: an ideircd vocistis nos ad nuptias ut
spoliaretis!

16. Que fundebat apud Samson la-
crymas, et querebatdr dicens : Odisti
me et non diligis, idcired problema quod
proposuisti filiis populi mei non vis mihi
exponere. At ille respondit : Patri meo
et matri nolui dicere, et tibi indicare
potero?

17. Septem igitur diebus convivii fle-
bat ante eum ; tandemque die septimo,
cim ei esset molesta; exposiit, Que sta-
tim indicavit civibug sis.

1

9, 1l prit ce rayon de miel entre ses mains,
et en mangeait en allant, Lorsqu'il fut arrivé
il étaient son pére et sa mére, il leur en don-
na une partie, qu'ils mangérent: mais il ne
voulut pas cependant leur découvrir qu'il avait
pris ce miel dans Ia gueule du lion most.

10, Son pére vint donc chez cette femme,
et it un festin de sept jours pour son fils Sam-
son, selon Ja coutume que les jeunes gens
avalent alors.

11, Les habitants de cetts ville I'ayant va,
lui donnérent, pour 'accompagner pendant la
cérémonie de ses noces, trente jeunes hommes,

12. Auxquels Samson dit': Je vais vous pro-
poser une énigme ; et si vous pouves Pexpli
quer dans les sept jours du festin, je vous
donnerai trente robes et antant de tuniques ;

135. Si vous ne pouvez I'expliquer, vous me
donnerez aussi trente robes et trente bmiues.
s Iui répondirent: Proposez volre énigme,
alin que nous sachions ce que c'esh

14. Samson leur dit: La nourriture est
sorlie de celui qui mangeail, et la doucenr est
sortie du fort. lisne purent pendant trois jours
expliquer celie énigme, ce qui les obligea dés le
qualtiénie de recourir & la fentmé de Samison
pour di décomirir le sens par son majen : ilf fe
prurent y réussiv pendvonf plusienss jours,

15 Enfin, le septiéme jotir 8’ apvrochant, its
dirent a la femme de Samson : Gagnez votre
mari par vos caresses, et faites qu'il vous dé-
¢couvre ce que son Enigme signifie ; i vous ne
voulez pas le faire, nous vous brilerons, vous
el toute la maison de votre pére : ést-ce que
VOUS A0S AYEZ CONVIES i Vo5 10625 pOUT NOUS
faire perdre nos habits?

16. Cette femme pleurait done tous les jours
auprés de Samson, et se plaignait de lui en di-
gant : Vous me hafssez el vous ne m'aimez
point ; ét c'est pour cela que vous ne voulez
point m'expliquer M'énignie gue vous ave# pro-
posée @ ceux de mon peuple. Samson lui E’é-
pondit : Je n'ai point voulu l¢ dire & mon pére
et ma mére , comment vous le dirai-je?

17, Elle pleura ainsi auprés de Jui pendant
les quatre derniers des sept jours du festin;
enfiir 1é sepliéme jour, vainen par ses impo-
tunités, il lui découvrit Ménigme; &y elle alld
le redire aussilol & coutt de sa ville:

18, Ces jeunes gens dond; avant que b Soleit
fiit couché, yvinrent dire & Smgoa:ﬂn’rm-ii
de plus doux que lemiel, et de plus fort que
Je lion? Samson Tear répondit ; $i vous weus-
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18. Evilli dixerunt ei die septimo ante
solis occubitom : Quid dulcius melle? et
quid fortius leone? Qui ait ad eos ; Si
non ardsselis in vituld med, non invenis-
selis propositionem meam,

19. Irruit itaque in eum Spiritus Do-
mini, descenditque Ascalonem, et per-
cussit ibt triginta viros,, quorum ablatas
vestes dedil iis qui problema solverant;
iratusque nimis ascendit in domum pa-
Iris sui.

20, Uxor autem ejus accepit mari-
tum unti de amieis ejus et pronubis,

siez pas laboure avec ma genisse, et que vous
neissicy pas emplogd ma femme pour découvrir
Wi Secret, Vous ' eussier Jamais trouvé ce fue
mion énigme vouliit dire; cependant fe vous don-
nerat ce que e vos ai promis.

19. En méme temps TEsprit du Sefgnear
saisit Bamson ; et, étint venu 4 Asedon, il ¥
tna trente hommes, dont il prit les habits, etlcs
donna & eéux quiavaient expliqué son énigme ;
et, étant dams une eoldrd Grringe contre su
fentmee, it revint dans 1a maison de Mané, son
pre.

20. Cependant sa fenme , s¢ croyant aban-
donnde de son mari, épousi un de ces jeunes
liommes et de ses amis qui [avaient ACCOMPi-
gné A §63 noees,

COMMENTARIUM.

Vense do — by Tuswwirma, De Thamnatha
vel Thamna dietum Gen. 38, v, 12. Porrdy i
has Philisthinorum urbes facilis erst Iseaeliti
aditus , quamdiit nullam rebellionem , nibil
hostile moliehantur, sed sese pro Philisthino-
runi subditis agebant, vel ed tribmta exsolatum;
vel vomerum, ligonum, securium acies retusas
exacutum veniebant, siquidem horum- eatish
ad Philistheos adire debebant, citm eavissent
Philisthei we faber: ferrarius apud lsraclitas
reperivetar, 4 Reg 13, v. 20, 21,

D iLaapus Pricistaio, Hos Phifisthiien pas-
sim ubiqoe tum hie, tum alibi $egiime vo-
cant Sepluaginta.

Vess: 2. — Asemsvrr, Ex eo quod nune
et v. ult. ascendisse Samson dicitur, nimi-
Fiim ex Tmmnallm ad natalem urbem, ef v,

d disse ex hie in Th
m- rursits epdem verbo deseendendi Seriptura
utatar quoties ex eddem urbe ad eamdem Phi-
listhingrum urbem ituserat, v. 5, 7, 10, recié
videtur colligi Thamnatha ﬁc]m’ssmn'm et
mari propiorem fuisse | et

hibita, Exodi 34, v. 16 Dent, 7, v. 3; Josue
25, v. 12, quibug ctism locis additur Lujus
prohibitionis ratio, nimirine subversionis pe-
riculum. Neque nisjor ineundi eum Philisthosis
connubia erat liberias, qui etsi Chananai non
essent, utalids a nobis demonstratin, el ma-
nifesté eolligitur ex Gen, 10, v. 14, et Detiter.
2, v. 33, quemadmodiim ibi explicuimus, fa-
men citm Philisthel eodent censercntar loco.
cunt Glianancwis, cosdemque exlérminare, ot
eorum regiones [sraelite incolére debterint ,
pariie in his subversionis essel periculum ,
Werito et cum his conjugia hie fiterdicia
fuisse eensert deébent. Verim eisi loe vera
sint, satis tamen Jiguet pectdlo Samsonis
confogitm dheofvi, chm hxc virha perspicué
indieent Deo volente , auctord, impulsere, id
faetam faisse, ¢ujus voluntas non potest non
esse'bona. Hane autem Dei voluntatem agno-
vil Samson vel per revelationem aliquam, vel
per mstinetnm aliquen velementem inter-
nuit, ut dubftare non posset id 3 Deo esse,

tota Philistheorum regio , esto forld non
semper in-Lis verbis ea distinetio tam anxie
servetur,

Vens. 3. — Dixir Sawso ap panes svew ; |

Hase Mik1 ACCIPE | QUIA PEACUIY DeOLis uEls, Ab
utroque parente ad patrém solum preces ha
Cconvertuntur, sive quod mater acrits repigna.
rer, sive qud alid ex causd,

VERS: 4. — PAHENTES AUTEN HAUS NESCIBEANT
Qudn nes'h Dourse rigrer. Ex hisce verbis liv
quet Samsonem in toto hoe facte nikil pee-
clsse, sem petends hane Philisthizam , sed
tucendo uxorem. Erant quidem possim Hujus—
modi conjugia emn  Ghananetis Israelitis pro-

Et quanquim pareotes initio visi sinl delior-
i et avoeare com voluisse ub Iz mad;
conjugio , cxplicatis Goen iis, ex quibus Dei
hane esse voluntateny colfigebat, eredi polasg
parcnles acquicvisse et votis iS50 5 qua:
rato fult ut i postmodim i koo COnju-
gium  consenserint , el ilfud promoverint ,
Y. 86q.

ET QUERERET OCCASIONEM CONTHA PaiListiny.
Nimirian eos alligendi ef puniendi excisso al
Israelitis Philietinorom jugo. Quod Hicron.
% Hebrea occasignem dixit ,  Sepluaginta
abanmts, vel, 0U in afiis [iris habetur, &

dicram, retributionem dixerunl
Tm querd Wie merit posser, quistan qUeEpe:




=
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ret, Deusne an Samson? Omnes feré pravter
unum Abulensem ad Samsonem referunt, et
meritd ; etsi enim Deo forté non i

quando auiem Deus Lo donum volebat in
actum prodire secundum, et ad usum illis
8 pellebat, dicehatur in eum Spi-

tribui posset dvljuscnadins, et humano more,
quid quereret ef quasi eaplaret oecagionem
vexandi et puniendi Philisthaos per Samsonem,
dim ita versat et ducit Samsonem ; suique
providentid res disponit, quemadmodiim foré
pravidebat, ut Samson alieniore animo & Phi-
listhmis fievet, eosque aflligerel, tamen re-
cliis id videtur Samsoni tibui, qui impulsus
@ Deo comjugium hoe peteret, qudd salis
Samson ipse suspicaretur futurum, ut inter-
ventu hujus conjugii alique occasiones offer-
rentur, quibus justé moveri videretur Phi-
listhinos divexandi et affligendi, juxta ora-
culum, quod de se parentibus sciebat esse
redditum.

VERS. 3. — APPARUIT CATULDS LEDNIS SAVUS.
Samsont scilicet, quid ceteris diverterat, hic
leonis catulns apparuit; nam ex sequentibus
liquet neque parentes Samsonis, licet et ipsi
vineas adiissent, neque alium quempiam hujus
leomis & Samsone casi fuisse conscium , fmi
neque rugitum audisse ; hic enim ad trepida-
tionem, pavorem, fugam, omnes excitisset.
Porrd quem eatulum leonis dixit interpres no-
sler, Septuaginta itidem sedpioy 2émoc dixére,
Hebrea kephir araioth, catulus, vel, leunculus
leoraam, Ex quibus omnibus liquet leonem hune
juvenem fuisse, et needim plens emnind ac
robustze 2latis.

Vens, 6. — Irgurr svten Seirros Doutst 1x
Sawsovex. Pro érruit, habetur vox illa, de qui
supra in Hebro salach, quod prosperitatem
quamdam el felicem rei exitum involvit, ac si
dicas : Feliciter, prosperé , opportuné in eum
insiliit, quod Septuaginta dixerunt, usiluit ;
vel juxta alios codices, direxit, Porrd Spiritus
Domini pro ejusdem Spiritis S. donis et gra-
tils, sen gratis datis, seu gratum facientibus
Ron rard sumitur; hic autem pro dons fortitu-
dinis capitur, qui amimum inprimis excitabat
ad heroiea facinora aggredienda in populi sui
honum, et hostes ejusdem populi atterendos :
deinde verd corpori robur et vires insolentes
communicabat, cim res id exposeeret, Ex quo
colligas vires has Samsonis insuperabiles - non
fuisse naturales, sed 3 Spiritis S. dono, quod
ad modum rei permanentis adherebat, quoties
€0 utivellet : unde sopra v. ult. capitis pra-
eedentis dicunt Septuaginta hunc Spirilum
mmimmm_esﬁ;e Samsonem, et Chaldzus para-
phrastes ibidem habet wschriiath , e mansit ;

ritus Domini irruere et insilire, Porrd ex his
manifesté liquet has vires non fulsse natarales;
alids enim ciun naturales corporis vires null
modo & capillis dependeant, cas non amisisset
capillis detonsis. Deinde illud satis indieat,
nod vires suas nounisi oratione ad Deum fusi
recuperdrit. An autem et qud ratione i ca-
pillis: intonsis ha vires dependerent, infra
dicetor,

Er pricenavir veowes, Hoc propeié si-
gnilicat vox Hebrea schasak, discerpere, in
partes dividere ; quocirca non reetd Josephus
ait manibus strangulisse ot suffochsse.

Nruir. ouvivd magens v wanu, Additur hoe
ad facinoris hujus magnitudinem exaggoran-
dam : fisset quidem facinus audax siquis leo-
nem armatus invadere tentaret; at inermem
quempian id facere, id verd plané insolens est
el admirandum ; prasertim cim id fecerit
tant facilitate quantd in pracedentibos expli-

| catur, cim dicitur : (uasi hediem in frusta dis-
| cerpens.

YEns. 7. — DESCENOITQUE BT LOCUTDS EST MU=
LIERT, QUE PLACUERAT ocuLis eius. Ut videlicet
ipsa el parentes ipsius in conjugium eonsenti-
rent. EL verd assensisse, ac sponsalia inita in-
dicant sequentia.

Vins, 8, — Ev post Liguor pies, Reeté ver-
sum ab Hieronymo consentienic Pagnino, et
aliis passim. Itaque non rectd bic per dies
numero plurali in Hebreo aliqui annam acei-
piunt; neque universim ila eapi posse osten-
dimus, Gen. 40, v. 4. Addo verd nee hic e
modo commodé aceipi posse; sing ulld enim
verisimilitudine asseratur 4 sponsalibus ad nu-
plizs annom unom intercessisse , nunquim
interea temporis ad sponsam Samsonem re-
verlisse , potuisse lam dik leonis cadaver
permanere, aut ossium integram eompageny.

Decixavir. Nimirvinn quia loeus is non  in
rectd vid, sed in ipsis vineis in secessu quo-
dam et diverticulo erat: declinavit autem
parentes tantisper in vii desercns pauld
post eos asseculurus o siquidem  parentes
fuisseasseeutum ac comitatum statim indicatar.

Lr ECCE EXAMEN APTM IN ORE LEONI§ ERAT AC
FavEs ueitis, Favum mellis nee Hebraea, nec
Septuaginta babent, sed mel; sed recté intel-
lexit Hieronymus apes nisi priis constructis
favis mellificare non solere , neque alibi mel,
quim intra favos reponere; Pro e quod Higs
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ronymus ef Septuaginia dixerunt, in ore, in
Hebreo et Chalded paraphrasi est, in corpore,
seu cadavere ; apud Josephum, @n pectore; ni-
hilomints adkerendum nostro el Septuaginta
Interpretibus. Neque Hebrea dissentiunt, sed
ninticlim 0§ corporis pars ct praecipua, et dim
€ corpore bubnlo generantur apes, ut refe-
runtapud Aldrovandum i gui de hic apum
generatione scripserunt, rex apum & cere-
bro nascitur, apes cmlere & reliquo cor-
pore : apes auntem solent eirca regem congre-
gari, qui si in capite est, ad eaput et os etiam
aliw confluent. Crediderim tamen' etiam hie
apes reliquum corpus leonis eireumvolitisse ,
ciim 0s et caput non videatur totius examinis
eapax fuisse. Adde tamen apes feré videri ore
sen vivorum, seu moriuorum delectari; in
Platonis ore, Pindari, 8. Ambrosii, ut scri-
plores referunt , mellificirant apes, quo
corum mellita facundia vel poesis praesignifi-
cala fuit. De S. Ambrosioe ita Mantoanus :
Cinn puer dn cunis olim dormiret apertis,

Forté labris examen apum super illfus ora
Bedit, et ingrediens buccas tehcrumgue palatum
Trwenisse favis fectiom se credidit,

Hicroui puero in ore mellificantes apes re-
gnum portenderunt. Quin et in Onesili regis
Cyprii suspensi capul, clim jam exinanitum
esset, apes ingressa favis illod replérant, ut
refert Herodotns, quod etsi ad prodiginm re-
ferat, non video tamen eur id prodigii loco
habendum sit.

At, inquies, contra apum naturam esse, ut

generis apes esse, unum urbanum, quod res
omnes sordidas refugiat, sylvestre alterum,
quibus minor rerum grave olentinm cura. Sed
elsi ab auctoribus duplex genus apum statua-
tur, hae lamen, quam ipsi assignant, differen-
lia, neque experientid, neque ex auctoribus
probatis ab ipsis conlirmatur, vel eonfirmari
potest, prasertim cim Plinius apes & vespiset
crabronibus in hie re secernens generalim lo-
quatur, llaque vanum esse illud confuginm
censen; dicendum autem apes cadaverum ossa
carnibus exesis vel exsicealis, & quibus omnis
abestgrave olentia, non refugere, Sic pauloante
ex Herodoto diei in Onesili suspensi capile,
sed exinanito mellificdsse. Si¢ in sepuleris apum
subinde examina legimus ; siquidem in Hippo-
eratismedicorum prineipis vitd legitur in ipsius
sepulero apum mellificantinm examen dill per-
stitisse. August. cognomento Gallus, ¢t ex eo
Aldrovandus refert Yerone in templo sancie
Cruei saero apes in quodam sepulero, in quo
diverso tempore, nimirim an. 1558 et 1562
sorores duae clariss. jurisperiti Bartholomai
Vitalis virgines erant condite, ¢hm per rimas
proximi parielis, qui horto erat contigugs, in
sepulcrum intrdssent, mel el favos copiosé ad-
modiim inter utrmngue cadaver confecisse,
donec tandem anno 1566 fulmine aperium se-
pulerum: absque ulld vel cadaverum  lesione,
vel favornm disturbatione, favos ipsos spesque
numerosissimé ac diligentissimé mellificantes
coram omnibus demonstraret. Fateor hoe po-
stremum ad miraculum referri posse; ut Dens
per hec ani ditiei et caslitatis

cadavera conseelentur ; sunt enim ditiei
studiosissime, el, ut seribit Elianus, tetro
odore apes summoperé offenduntur. Didymus
referente Constantine Cxsare postquim ani-
malis munditiam commenddsset, addit oulli
grave olenti rei insidere, neque ad lucernam,
neqne ad carnes, neque ad sanguinem, neque
ullam aliam pinguedinem advolare, sed solim
his gquie duleem suceum habent. De his ity
Yarro : Non af musew, inquit, lguriunt, qubd

‘nemo has videt, ut illas, in carne, et sanguine,

ant adipe. Pliniuslib, 11, e. 21, apes hieinre
vespis et crabronibus, etsi hac animaleula
eliam mellificent, prefert, qudd vespa et cra-
brones carne vescanlur, conlra quam apes,
quie nullum eorpus attingnnt. Columella lib.
9, cap. 5, ait omnia qua tetri odoris sunt,
aversari : qui igitur credi potest in leonis ca-
davere hic apes diversatas, presertim cim leo-
nis cadaver supra modum tetri odoris esse fe-

“ratur ? Lyranus ot Abulensis censeat duplicis 18
ral P

amantia declararet, quam sibi placuisset ha-
rum virginum' castimonia ¢ creditamen potest
omnem ab hisce corporibus graveslentiam ab-
nisse, sive pro feetore gratum odorem spira-
rent hee corpora, ut multorum sanctorum,
prasertim virginuni eorporibus accidizse le-
gimus, sive aliter vel Deus, vel temporam la-
psus  graveolentiam excusserit. Quocired et
hic ita apesin leonino cadavere mellilicisse
crediderim, ut omnis felor abfuerit resolutis
omnibus earnibus et tabe omni excussi.
Verim quari hic polest, an examen hoc
apum ex ipso leonis eadavere enatum foerit ¥
iquidem huj di insecta et animalcula é
eadaveribus nasci notizsimum est; compertum
enim est & bovis cadavere apes; ex equi vespas
et erabrones, ex asini scarabxos, ex hominis
eadavere angues generari. Resp. mihi satis esse
verisimile has apes é leonis cadavere - fuisse
owmind progenitas; nen'amen videri omaind
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naturaliter lta factum, sed Deo. leonini cada-
veris dispositiones nomnibil alterante et im-
mutante. Explico : experiuntur omnes & di-
versis cadaveribus putrefactis varia insecta ge-
nerari, idqgue haud dubié oritur propter diver-
sum animalium et ead: P
fum : naturaliter antem & bovis eadavere apes
generari doeeat Virgilins & Georg., Ovidius
lib, 15 Metamorphos., Varro lib. 2 de Re ru-
sticd cap. 5, et libx 3, cap. 16, Golumelia Jib.
9, eap. §4, Plinius libu 1}, cap. 20; et hane
esse umany artem reparande posterilatis, si
quando contingat apes penilis interire. Modum
avtern quo ea fial & bovine corpore reparatio,
docent sigittalim Virgilins, et ex Florentino
apud € inum Casarem Ald dus lib.
1 de Inseetis. Hine et apes fumzidz;, hoe csty
bovis filie diewe sunt in epigmmrmm apuid
Suidamt, ot Sy vel feryeis apud Soidany,
Varronem, Hesychium, Phavorinum, cujus
neminis ellam posteriores duo hane rationem
reddunt qubd ex bovinis essibus apis genersher.
Citatir etiam apnd Varconem supra illud ex
Archelai epigrammate de apibus,
Bovis corrupte produgti filii.

Ttem illud :
Equorsim quidem crabrones sunt progenies, vitulo-

TN VEFD @pEs.
THoditem ex epigrammate 1 Suidd profertar :
Equi- enim crabromiin: generatio, fanré verd apunt,

Etverd quanta sit inter boves el apes natu-
re consensio, clim in bove apes langquim in
semine contineantar, ilud inprimis indicat,
quod de fucis apum testatue apud Aldrovandam
sese observisse Bernardinus Gomesius, ulpote
in quibus deprehenderil apum inclusum latere
seminarivm, et in ipsorum visceribus com-
monstrari; unde, si apes intercidering, reparari
possint. ltaque expertum se asserit; eam. fu-
com eomprimendo veler dignoseere, nihilne
aculei emitteret, vel quil illius viee gestares,
mox ruptd extrema partis pellieuli erupisse
viseera, in quibus album sew crogewm eaput
bovis expansis et tortuosis eornibus, rostro-
que adunce affabrd formatam eernebavur ;
idem mox in alils quinque: fueiz simili modo
compressis expertum esse, Iaille. Nunc itaque
dico, si tale est bovini cadaveris lemperamen-
tom; ut ex eo naturaliter apes progignantur,
clim leonini cadaveris temperameninm sit om-
pind bovino dissimile, ex eo plané fit verisi-
mile nullo modo apes naturali vid ¢ leonino
caidivere nasei posse, praseriim clim nusquam

visum, auditum, vel seriptum reperiatnr ex |

Twjusmodi cadavers aliquando apes natas esse,
nisi & Deo vel zngelu leonini eadaveris tempe-

et g T ad tempe-
ramentum simile, quoale in bovino cadavere
reperitur, quod hie factum mibi plané fit veri-
simile : et hic ratione haud gravaté admisero
has apes 4 leonino cadavere prodiisse, Hoe si
verum est, mirum non est has apes leoninum
cadaver non refugisse ; quemadmodim enim
bovinum cadaver, unde prodeunt, non refu-
giunt, sive ob natiralem cum eo consensip-
nem et sympathiam, sive, ut produnt ii qui de
carum ex bove reparatione scripsernnt, quia
ita-& toto bovis cadavere proveniunt; ut ex
bove aliud nihil rester nisi cornua, ossa et pili;
idem hie dicendum erit de hocee leonino ca-
davere.

Vens. 9.— QuEs COM SUNPSISSET IN MANINUS,
GOMEDEBAT 15 vis. Qu@runt hic aligui, an Sam-
son hoe leonini cadaveris attactu pollutus non
fuerit, vel contra Nazarmorum leges non fece-
rit sese polluendo? Yerim quoad posteriorem
hujus questiuncul® partem sop. e, 13, v. 4,
ostendimus non omnem immuonditiam legalem
vel Nazarieo ratione nazareatis fuisse prohi-
bitam, vel ed nazarzatom fuisse inlerrumpen-
dum, Prior hujus quastionenl® pars, an vide-
licet Samson, vt et quilibet cierorum, qoi
cadaver attigisset, non {uerit eo attactu vel
comestione pollutus (dico vel comestione, si-
quidem et mel attactn eadaveris pollutum erat,
ut ex Levit. 11 liquet); non magnam difficulta-
tem: babet, etm certum sit hujosmodi attaetni
cadaveris annexam esse lege Mosaled immundi-
tiam legalemy. Verim altera est huie adjuncia
quéestio, qua plus obscaritatis habict, an Sam-
son sese polluere poluerit sine peceato? El-
verd videntur sligui supponere non poluisse
quem. sese polluere sine peeeato. Nihilomintis
tamen certun est multas immunditiag potuisse
contrahi eitra peecatum ; nam primd erant im-
munditiz, que neque volunlariz erant, ne-
que evitari poterant, cujusmodi erat immun-
ditia lepresi, gonorrheei, mulieris menstrualz,
mulieris {luxum exteacrdinarinm patientis ,
mulieris puerpera, pollutionis super mortuo,
si quis domi repenté concideret mertuus, im
munditia ex seminis profluvio in somnis, ‘et
aliz id gepus, quas certum est non fuisse pee-
cata. Rursiun exant quedam immunditie, que,
elsi voluntari® essent, tamen peccata non
erant, ut copula com uxore, mipisterium ex-
libitem mulieri menstruale vel parienti, as-
persie aque lustralis ad expiandum pollutum
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super moriuo, pollutio ratione funeris alicujus
consanguinei, vel ceedis in bello justo, et alia
hujusmodi : imd horum nonnulla ita sunt sine
peecato, ut immunditiam quis contrahere tene-
relur, alils peccaturus, ut si uxori petenti ma-
ritus debitum reddere nollet metu ne immun-
ditiam contraberel, si quis in beflo pugnare
nollet, &i quis morienti adstare renueret ob si-
milem metum, haund dubié peceisset, Neque
tamen negari potest fuisse aliguas i it

his omnib festé divina app dis-
penstio; ciim enim Samsoni Dens é leonino
cadavere favos hosce appardsset, sicnt ot po-
slea sequenti capile & molari dente aquas.
eduxit, eo fine ut ederel et biberet, an non
ridendus erit qui ef vitio vertat, quod usas sit
apparatis 3 Deo epulis et aquis !

VENiENsQUE Ab pATREM suUM ET MATREN, In vid
scilicet €0s asseculus, poalqnam ab. eis paulis-

que non contrahehantur sive peveato; si quis
voluntarié se pollueret. Qua igitar in hide re
servanda regala? Resp, quotiescumque lex de
immunditid data simul prohibitionen sonat,
violari deditd operd non: potest sine peccato;
non tamen semper debet censeri peccatom
grave et mortiferum, wisi vel ex pend gravi,
vel ex gravitate pondereque verborum colligy
possit sub gravi peceato foisse id prohibitum,
Ttaque sub gravi peccato erant hac prohibita,
accessus ad menisiruatam, quia mortis pasug &f
erat annexa, esus animalium per se immundo-
Tum, citra gravem tamen vel extremam neces-
sitatem, quia abominabilis et execrandus is
cibus appellatur Levit, £1. Dixi animalium per
s¢ immundéram ; nam cibi, qui non ratione
suf erant immundi, sed vel ratione contactis
cadaveris, alterfusve rei immundie, vel ex go-
nere mortis, ut s animal mundum sponté es-
sef mormany, aut occisum 4 bestid, non viden-

vit, 4% et 17, qui hec comedissent tnjum-
wodd declarantur esse immundi asque ad

daveris leonini
declinasset.

Vens. 10. — DEsceNpIr iTAQUE PATER EXUS AT
avrieres. Hoc est, pervenit tandem cum uxore
et filio Samsone ad puellam Samsonis Sponsam,
nempe ub nupti® perageremiur, el ipse, ul
sequitur , filio convivium nuptiale instruerct,

Veas, 11, — Cuw enco cives roer mums vie
DISSENT EUM , DEDERUNT EI SODALES TRIGINTA UT
ESSENT cUM E0, Nimirlim ut ei geatificarentur ,
€jus nuptias honorarent , uique cum iis. Sam-
son festives nuptiarum dies: perageret. Infra,
v. 15, dicunt Ii se ad nuptiss vocatos ; etverd
eredibile est Samsonem cum sud sponsd ejus
loci juvenes , sed in genere et indeterminatd
ad nuptiss invitdsse , at magisteatum loci nu-
merum bunc et personas in particulari defi-
nivisse.

Vers, 12, — Proncews. Hoe est, ®nigma,
ut passim. alibi Hebraa vox, chida, vertitur ;

. Hieronymus tamen hic post Sepluaginta pro-

blema sppellwit + B Yox gene.ratim sa'gniﬂ—
cat
woeatur. Umlmm hoe in Scrlpm'ﬂ. propositi

vesperum, ef jubentur lavare vestiz sua.
Quocired non fuit Samsoni illicilum saltem
sub gravi peceato edere de melle ex contactu
cadaveris immundo : sed neque cadaver ipsum
tangere grave p fuil ; enim

igmatis in convivio sat
eornm in conviviis usus.apud Grzeos l‘reqllen—
tior , qui griphi conviviales dicebantur ; ef teste
Polluce vulgd cunm mzmpuuhlm nun-

b

talis comtactus severis verhis prohibitus repe-
ritur < quoeirca efsi Levit. 1, ubi bec im-
muiiditia statuitur, verba prohibitionem ali-
quani soment, Nen tamen eam quE grave
peccatom afferat, licet deditd opera is con-
tactus fieret, ob idque si levis aliqua

p vel &nig-
ma mlvetm ml.un carnis portionem , vel
quid aliud consti pramii loco accipiebat ;
at qui dissolvers non potuisset , salsam potio-
nem uno spirity ehibere compellebatur, vel
quid aliud mulete loon pendehat. Horum me-

utilitas, aliave similis causa adessel, excusari
poterat quispiam ab omni peccato, ut si an-
guis, mustels, glis domi occidendus, vel dosio
foras efferendus. Sic Samsonem memo con-
demnet qudd w Philistheos exderet usus sit
agini mandibuld, quam reperit { unde etiam
hic exensari poluit Samson ab omni, vel certé
gravi peceaio, quod cadaver tetigerit, ut mel
istud eolligeret. Addo deniquo posse Samso-
aerm &b omui omning peecaly excusari, qudd in

minére comp is Seholi
inguil anfm qua.'::fo znler pwm‘a. Idem rur-
sim : e icm in

ad dissolvendum. » Eu-
stal.hlusﬂdyss {B «Griphus difficilis quastio,
¢ quam in conviviis proferebat quis propositi
¢ vini phiald plend, et qui dissolvisset qua-
« slionem propositam, ebibebat : siid nequiret,
« qui questionem proposuerat exhauriehat
« phialam. » Hesyehius : ¢ Griphi qua in po-
¢ culis quastiones mittuntur. » Et pauld post ;
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¢« Griphus questio convivialis nigmatica, et
« muleta eiqui griphum non dissolvisset, erat,
« ebibere quod conventum erat , videlicet me-
« rum vel aquam , hoe est, aque cadum, »
Phavorinus verd : « Griphi dicuntur quastiones

lexisse sindones , quibus totum corpus. olvel-
vi potest, cujusmodi sunt linteamina nosira
hacturna , cujusmodi et sindon illa fuit, qui
Christi mortuum corpus obvolutum fuit. Jose-
Phus &evas, hoe est, lintea, has sindones vocat,

« @nigmatics que in symposiis pr 4
et subdit horom septem genera i Clearcho
commemorari in libro quem de griphis com-
posuit, quod ipsumn etiam habet Athenzus.
Subdit verd Phavorinus : « In conviviis verd
¢ pr B griphi ad di dum. »
Idem verd pauld post, ciim dixisset ejusmm!j
conviviale xnigma dici vpivev, neutro vel mas-
culino genere , et praminm Solventi proposi-
tum dici , ypimeous , subdit : ¢ Statuebant enim
« phialam plenam vino , et proponebant sibi
¢ invicem in conviviis ®nigmata, et si dissol-
« vissel is cui mnigma fucrat propositum
+ chibebal phialam. » Eadem feré ad verbum
habet Etymologistes. Athenzus quogue sub
finem 1ib. 10, postquin inquivendo varia dixit
de’ priemio honorario, qoo aficichatur s qui
griphum snlvisset, el mulctd quam pendere
cogebatur is qui id non potulsser, post lon-
gam digressionem it : ¢ Dicendim nanc quam
¢ milctam luebant qui non dissolvissent gri-
¢« phum propositum. » Et subdit : « Moriam
¢ illi bibebant, admixtam suz potioni , e4 lege

¢ ut absque Tespiratione’ calicem ehiberent, »

Evmiox in eam rem Antiphanis posta testimo-
nitm piufert. Pollux Onomastici Tib. 10, cap.
191 « Compotatorum porrd est znigma et
« griphus ; et illud quidem jocum , hie verd
« griplius etiam golertiam habet. nqué is qui-
o dem qui solvebat , i I fer-

Imodiim et Septuaginta v, seq, s
Purro totidem promittuntur sindenes, uti et
tunice, quot erant Samsoni Philisthai juvenes
dati soeii.

Er zoroex Tuwicas. In Hebreo: est chali-
phath begadim, quod mulli yertunt, mutatorias
vestes , alii mutationes -vestium ( est enim vox
substantiva), et per hypallagen , vestes musa-
tioman,, hoe est, vestes novas, quz cum vele-
ribus commutentur. Septuaginta hic et alibi,
uti et Hieronymus Gen. 43, v. 23, Srolas abso-
luté verterunt. Hieronymus tawen 4 lieg. 5,
v. 3, vertit, mu!ulm—m vmm’m{amm et\ 22,

1a ibidem, et hic v, ser.
semel, Gen. 45, v. 22, Exidooras ar
autem stola feré talaris, apud Roman
mentum feré femineuan,

Vens. 44, — De comenEsTe gxiviv cies , gr
DE FORTL EGRESSA EST DULCERO, Iia ad |EJ‘|}IILU
ex Hebrzo, Eodem modo
codice Uasilecnsi et Rpgm i
Bpos, zai £ lnyug
codice nonnulla ab Lis dn('.rv-u.ae esl t i fausiy
i5TMGE ix fubpwsravios, kzt Awd iryused hard, Non-
nulli Greeei, ut refert Gyraldus libro do Enig-
malibus, apud Bepluaginta pro toecs, forei,
legi voluerunt, =uzes, amare, quam [ectionem
etiam in Grecis maximé codicibus adstruit

« eulom aliquad carniom : qui verd non pote:
« rat, salsuginis poculum ebibebat. » Ita ille,
qui. tamen inter wnigma et griphom aliqguod
diserimen ponit, et griphum diffieiliorem fa-
cil, Taque ex his eolligimus neque unum idem-
que fuisse semper honorarium pramium de-
cretum ef qui @nigma solvisset, neque eam-
dem: semper muletam ei qui in ejos dissola-
lione defieeret, In hoc SBamsonis #nigmate cer-
tus vestivm et sind namerns’

Ambrosius lib. de Elid cap, 11 ; nimiriam.ita
malucrunt , quod melilis videretur stare anti-
thesis inter dulce et amarum, quim inter
dulce et forte. Nihilominis Hebraa vox pro-
prié fortem significat , quanquim pilil vetet
fortitadinem hanc intelligere cum guidam du-
ritic et feritate conjunctam ( nam et Habra
NOX , durum, ferum , intractabile verii i\o:cslj,
alque aded immitem , eui in saporibus dule

opponiter : quemadmm!um immitis indoles et

mulelaque constituitur,

Ivrut seprex vies cowvivie, Tot enim dichus
videtur olim durisse nuptiale convivium - sfe
enim et Gen. 29, v. 27, hebdomada dierum
copule seu nuptiarum appellatur,

Sinnosts. Ta et Sepluaginta verterunt , sed
el vox Hehraa est, sedinim, 2 qui voee sindo-
nis ongo v:tielllrllt-duu Crfuh potest ex re-
CF‘piQ g - Bamsy intel-

priefractum i » Aquod Eristitiam et
amaritudinem animi 5|-n:-ral. Josephus ila hoc
enigma effert ; Quod omuia vorat qenuit ex 5o
cibum suavent , citm {psum sit admodion insiave.
Porrd ex iis qua antecedunt el Enigmalis
explicatione , qua habelur v. 18, salis liquet
quid Samson @nigmate voluerit, quanquim
infra, v. 18, posterior tantummodd enizmatis
pars exponatur, efsi et prior pars eiim ad cam-
dem pom referatur , salis pemyicua l'cl:'n_q_uq—
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tur. Itaque de comedente, hoe est, omnia
voranté leone cibus exiil, siquidem mellis fi-
¥os ex eo collegerat Samson , el de forti, eo-
dem scilicet leone, quo seilieet nilil est fortins
et ferocius , egressa cst mellis duleedo,
Myslicé hoc 2nigma 5. Augustinus serm.
107 de Tempore, ita ad Christum accommodat :
« Quastio ipsa, qua conlinel: De edente éxi-
© vitcibus, et de forti egressa’est duleeda , quid
aliud significat , quim Christum 3 mortuis
resurgentem ? De edente utique, id est, de
mnrle que cuncla devoral et consumit ,
t cibus ille, qui dixit ;' Ego sum panis
viris , qui de calo :le.rmadl, quem humana
exacérbavil iniquitas , eique aceli et fellis
amaritndinem propinavit ; alque ab eo plebs
gentium vitz duleedinem conversa suscepit ;
et sic de mortui Teonis ore, id est, de
¢« Christi morte, qui accubans dormivit ut
« leo, apum, id est, Chiristianorum , processit
€ examen. » Possel etiam explieari de Christo
mortio, ¢t omnem inferni potestatem per
mortem suam devorante , ita ut ipse sit come-
dens et fortis, juxta illud: Evo mors wa , &
TROFS | £r0 MUOTSUS Hiks , O inferne , qUIqUE postea
in dio judicil omnes impios consumet , juxta
illud Psalmi 84 : Iqnis ante ipsum precedet , ot
inflammabit in civcuite inimicos eus; et illud
Isaiae 30 1 E'cee nomen Domind venit de |

| Auarto id factom assernisse ; ot fuisse diem

seplimum hebdomada: , seu sabhatum s quoil
Hebraus textos et noster habeni, At expliga-
Lip ista mili nullomods placet ; quis enim cre-
dat Seripturam in paucis linels tanliam verbo-
rum ambiguitatem admittere, ut cim propisi-
tum essel ®nigma intra septem dies convivii
solvendum , et hic indicetur septimo_ die,
quasi de totd re desperantes , eos esse Samso-
nis uxorem aggressos gravibug minis adjectis
nisi znigmatis solutionem exprimeret ; Serj-
ptur® mens sit hic, plané extra rem et Taghpe
795, indicare fuisse diem Sabbati cam illam
Aggressi sunt? an forté Philisthinis ethnicis
cure eral sabbalum , aut sabbati dies ad wpj=
gmatis solutionem conferebat? Maneat igitar
hune diem septimum , qui hic & Scripturd in-
dicatur, fuisse nuptialis convivii diem sepli-
mum et ultimum, quem si non soluto 3 Enigma-
te fuissent Palestini illi juvenes pratergressi,
preemium constitatum Samsoni pendere de-
buissent : quocirea &t codem illo septimo die
¥. 47, @nigmatis solutionem uxori explicat,
el juvenes illi v. 13 dicuntur ante solis ocen-

bitin Eaigmatis soll ;

Samsoni indi 'y
quibus locis haud dubié rursiu eptimus dies
non alios , quam nuptialis convivii dies sepli-
mus. Verim hine non levis nascitur qustio,

ardens furor ejus, et gravis ad portandum : lobia
ejits repleta sunt indignatione, et livigua ejus quasi
agnis devoraus. De hoe , inquam , Christo , tam
terribili , tam forti, qui idemet lea de tribu
Juda, processit cibus et duleédo doctring
evangelie , panisque eucharisticus omne in
se habens delectamentun , et post hane vitam
dulcedo ®lerne beatzque vilz , cibusque im-
morlalitatis : sed hic cibus tantummodd para-
tns est et datus Samsoni Nazarzo, hoc est,
per fidem illaminatis ¢t per baptismum sancti-
fieatis : siquidem Samson , ut supra diximus,
solarem vel parvuu solem significat, talis au-
tem per fidei Tumen fidelis ; et Nazaraus eon-
secratum et sanetificatum signifieat, quam
sanctificationem aceipit fidelis'in baptisino.
Vins. 13. — CUuous ADESSET biEs skprives,
I die quarta,, habel versio Septuaginta in Ro-
mano et Basileensi codice : at Regius codex
habet : Tn'dic septimfl, quod Hebraeo textui ot
nostro respondet, (uibusdam visum hune
diem ; quo Samsonis uxorem aggressi sunt ,
nupualls convivii fuisse quartom ; S]qui!icm
pracessit per tres dies convivil non potuisse
#nigma solvere , et ob id fortd Septuaginta die

do, sidie d seplimo aggressi
sunt Samsonis uxorem , dicitur in anteceden-
libus per tres dies mon potuisse propositum
®nigma solvere? poliiis enim per sex dies
dieendum (uisset, si demiim seplimo conati
sunt per uxorem  solulionem  extorquere.
Deinde s o septimodie S
uxorem ageressi sunt , quomodd verum erit
quad habetur v, 17, eam septem diebus con-
vivii ante eum flevisse, tandemque Samsonem
die septimo importunitate viclum ef indicisse
imd si septem dichus, quomods non etiam
tribus is diebus , quibus conati sunt juye-
nes illi proprio marie wenigma solvere ? Res-
pondeo juvenes illos Palestines minimim
quarto die jam propemodiun desperantes de
@nigmatis solutione inveniendd aggressos esse
primiim Samsonis uxorcem , ef peliisse utblan-
ditiis hanc nova sponsa 3 nevo sponso solutio-
nem extorquerel, levibus etiam forté minis
adjectis ni facerel, speranies tamen adhue
nonnihil fore , ut aliquid interea lemporis ali-
eni ipsorum occurreret , quod ad solutionem
facerel, eamque ipsis operam suam appromi-
sisse, reque ipsd contulisse : et hoe a Seripturs
nonnisi tacitd indicari ciun dicitur eos per tres
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dies in hujus enigmatis explicationem labo-
risse, nec potuisse solvere ! at cum Samson

est vi spoliare ¢t extorquere, eolaciditque ¢um
Hieronymi interpretatione, Verim omnes ex-

usque ad diem septi impor
fieris rejecisset, eam denud juvenss
seplimo aggressi sunt gravioribus machinis et

minis adjectis , ni extorquerei se #am cum

domo paternd vivam exuslures, et hoc versu
isto referri : que res haud dubié effecit, ut

licati eddem redeunt, estque una vogis
significatio cum_allera connexa, si ad diversos
referantur ; nam unios possessio , allerius Bpo-
liatio est et depauperalip : neque aliter fieri
polest, nisi pretio vel commutatione res per-
agator , ut unus incipial possidere, quod alier
ante possidebat, quin alter spolietur et paupe-

smlier omnes , quas potuit , artes et Bznditi
attulerit, wt quod volebat exprimerst, ull et
perfecit, Traque ex his tota hee diflizulias ex-
plieata manet; nisi, quod for1 non nemmi
serupulum moveat, quid ipsa dicar v, 17
seplem diebus convivii flevisse; igitur ipsa
dicenda est etiam {ribus primis conata ®ni-
gmatis hujus expliealionem extorquere, et
non lantim quarto die coepisse. Respondent
passim, septem diebus, dictum esse pro, intra
seplem illos dies , ¥él majore septem dierum
parte, vel omnibus diebus qui residui erant,
usque ad diem septimmm. Etverd aliqua ha-
rum explieationum sequenda est , nisi quis ma-
lit i Jpsacm jam inde :| ]Jl'li'll‘.lillo seplem dicrum

,u 5 idque
ipsam l‘m-sse sed frigidits el Tanguidits tri-
bus primis d;ebns quim postea ; quarto-autem
die, citm alii jam feré de solutione desperarent,
et id urgeretur , ipsa expiscari adjectis aliqui-
bus minis , fecisse multd quim ante fervidiis ,
septimo demiim die post admotas ab aliis gra-
¥issimas interminationes, quod de sud snorum-
qne sa!uie agi putarct, omne amliumm et

dmaritum exp d ’
reque ipsh expugnisse.

rior efliciatur,

Vers. 46, — Opism ME, ET KON DILIGIS,
Hoc est, isto argumento salis declaras vel
nullum, vel pertenuem esse fuum jn me
amorem,

PATRI MEO ET MATRI NOLUI DICERE ; ET TIBI IN=
piciee poteao ? Hoc est, an recta ratio postu-
Tat ut 1ibi indicem, quod illis nolui indicare,
nec judicavi esse indicandum? Porrj galis est
verisimile patrem et matrem Samsonis.non
P ab eo ®migmat I » Sed
quia Samson non judicayit detegendum paren-
tibus se l¢onem occidisse, neque illud allernm
se in are leonis favum mellis invenisse, supra
v. 6et D, ideired dicit se illis noluisse indicare
@nigma, quia videlicet non indicavit ea, ex
quibos in iEaigmatis solutionem wenire po-
terant.

¥ens. 17. — TANDEMQUE DIE SEPTINO CIM EI
ESSET MOLESTA, EXPosuIT. Credi potest factum
divind providentid, ul qui antea nullis spons®
machinis et arlificio flecti poterat, ejusdem
tandem lacrymis flecterétur , quéd ea res fini,
quem Dens et Samson intendebant, meliis
congrueret : quanquim verisimile est novam

e

Ur rxprcer 1. Kodem modo et Sep
Hebreea habent , ut indicet nobis. Sed nimirtum
sensum expressit interpres noster et Seplua-
ginta , 1ibi nimiriim ut nobis reveles, vel nobis
per te.

AX IDCIRCO VOCASTIS %08 AD NUPTIAS UF §Po-
waaremis? Minis illis prioribus et stimutis addunt
rationem ab aliqud honesti specie sumptam ;
non potest, inquiunt, hee res non vnhls dﬂde-

sponsam promisisse, aut eliam dej mor
talium nemini indicaturam.

¥ims. 18. —ET 1LL1 DIXRRUNT EI DIE SEPTING,
ANTE 50LI5 0coupIToM. Samsoni nimirim solu-
tionem problematls indicirunt, chm jum ur-
gerentur tempore, et 5ol ultimo nuptialis con-
vivil die ad occasum vérgeret. Versio Sepiua-
ginta:in Romano codice habet ; Antequim arire-
tur sof ; verim meo judicio mendosg, ciim

eoris et probri plena esse, si dicamini 4

nos ad nuptias , ul rebus nos nostris spoliare-
1is, et pauperiores eflectos dimilteretis. Plerique
ex Hebrzo reddunt, uf possideretis vel heredi-
taretis nos, hoe est, res nostras, Yeram Hiero-
nymus alteram yocis Hebram signilicationem
secutus est, significat eniny illa vox, ferasch, non
tntiim possidere, sed etiam depauperare , et
hoe Hieronymus, itemgue Septuaginta secuti
sunt in eodice Regio et Basileensi wroyedoa:,
in eodice tamen Romanohabetur, &8, quod

picué nostro et Hebreo textui repugpet :
nmn in scholiis ejusdem codicis notatur altera
lectio aliorum codicum, qua eliam est Regii
et Basileensis, antequim occumberer sol , in iis-
demque scholiis notatur ita Ambrosium et
Theodorelum legisse , iisdemque verbis Jose-
phus exprimit.

{Juin DULCIUS MELLE, ET QUID FORTICS LEONE]
Hzee fuit 2nigmatis solutio compendio indicata,
Porrd mellis duleedo passim nota , et in. Seri-
ptord commendata ; passim enim & melle ad

E 1] COMMENTARIUM, CAPUT X1V, L

duleedi indicandam in i eomparati i
sumuntur. Psal, 48, v. 14; Psal. 118, v. 103;
Proverb, 5, ». 3; el cap. 16, v. 24; Cant. 4,
¥ 11; Ecclesiastici 24, v, 27. Et passim mel
apud auctores duleedinis et voluplatis est sym-
bolum, qud de re vide Pierium : neque id mi-
rum, dim prisci illi mortales mibil melle
nossent dulcius, cuitamen multis modis vide-
tr nostram p » quod novi-
tium esse inventum, saltem quoad decoctionem
illam in solidam et candidam massam, mihi non
dubium est, ¢t videri possunt in eam Pancirolli
nova reperta.

Porrd leonem [ortissimum esse bestiarum
in omnium eonfessione est ; et Scriptura asse-
it Praverh. 50, v. 30 : Leo fortissimus bestin-

currit est immitius, seqie vesoentibus quidquam
melle duleivs, ait Samsonem subjunxisse: Ne-
qgue muliere quidquam fallacius, gue questionem
nostraim vobis aperuit, Utrumdque verd 1am quod
Seriptura, quim qued Josephus habet, con-
jungit Ambrosius Epistoli 70; etverd potuit
utrumque esse dictum, videturque Josephus
probbilem eonjecturam seeutus , quid in tali
re dici potuerit.

Veus. §0.— lasurr rmagee 18 Bvn Seimiros
Dowrxt, DESCENDITQUE ASCALONEM, ET PERCUSSIT
81 THIGINTA Vikos. Erat Ascalon Philistheorom
urbs, et ¢ quinque satrapiis una. Porri verisi-
mile est &b se contulisse Samsonem, etsi ford
&t in vid alii Philisthei ei occurrissent, el aliz
l’hmsthmumm urbes vicinjores essent, per

rum ad nullive pavebit occursum, |
is fortitudinis symbolum habetur. Vide Bie-
Tium.

S1 NON ABASSETIS 1IN VITOLA NMEA, NON INVE-
NISSETIS PROPOSITIONEM MEAw. Arare in vituld,
Hebraisma dietum pro, arare vituld: Hebrei
enim ablativom instrumenti efferant cum 2
quod valet, in. Porrd, arare alterius vituld,
hoc est alience wxoris eperd uti ad areanum
aliquod ab eo estundendum ; quanquam latibs
eapi possit, et extendi metaphara ad rem
quamvis, que alterius sit, qud quis utitar ut
‘i vel moeeat, vel secretum aliquad eliciat,
‘laque nibil hic turpe, quod aliqui faciunt, in
ilaaratione comminiscendum. Est autem pre-
clarum adaginm duetum & bobus vel juveneis,
quibus arare solebant : nam vitula bic pro ju-
vened, sew jam pauld grandiore vituld sumi
debet. aque qui quolibet in negotio utitor
aliend re invito vel inseio domino, presertim
si id ewm damno vel incommodo ipsius con-
junmetum sit, rocté dici potest arare alterius
vituld, Verim recté hic inprimis vitule no-
men usurpatum , quod-ratione sexis -t wmtatis
apte uxeri juvencul® congruit: nemen etiam
arandi usurpatum hic recté; aratione enim
proscinditur, suleatur, evertitur terra, el fre-
uenter quod intra terram abditum latebat, in
tueem ernitur; ad hunc verd modum meta-
phera rei, cui adaptator congruit, Samsenis
animo blanditis, precibus, lacrymis, importy-
nitate , quasi vomere proscisso et fatigato arca-
num ilfad, quod intra illud latebat | erupit et
foras prodiit,

Nota verd Josephum aliter Samsonis respon-
sionem efferre : ciim enim juvenes illi Philis-
thini hane griphi solutionem juxia Josephum
dedissent : Negue feone quidquam #s quibus oc-

f

alicujus ilatis, que in eo
loen, wel agro suburbano peragebatur, et Sam-
sonem in medium virorum euncum irruisse,
toramque Ariginta occidisse, quorum vestes
magis nove et splondidiores apparcrent. Cur
ita comjiciam factum, est qud talibus indi-
geret vestibus, ut mulctam conventam pen-
derel; he autem gestari mon solent, misi
festivis et solemnioribus diebus : sed neque
similes  homi cmtus fierl, ¢im tamen
minis sit verisimile sigillatim quemaque ador-
sum.

Yerim quarunt bic aliqui, reeléne feeerit
Bamson hos vel occidendo, vel eorum vestes
surripiendo? eiverd qui ancloritate cos, A
quibus nec vorbo lagessitus, mec faclo lesus
fuerat, 1am atrociter ipse ledere potuit? Res-
pondeo omnind recté Samsonem fecisse s ne-
que-in B re ut reett faetm probetur quaeri
aliud debere, quam divinam voluntatem : cisn
enim hic diserté dicatur in eum irvuisse Spiri.
tus Domini, hoe est, ab eo Spiritn eum ad
hoe Facinus peragendum impulsum, neque pos-
sit di¢i non recté fetum , quod Deo impellente
fit, sequiter nullam in hée re vel injustitie
vel peceatienlpam foisse. Aceedit quid Samson
: populi judex & Deo factus , ab eodem auctori-
tatem accoperatin PIJmsthmaninmrlrerlendl,
populique sui injurias vindicandi, Acceperat
quidem et ipee & Thamnathais injuriam , ciim
dolo malo esi ad &nigmalis solutionem erant,
qui tamen in hujusmodi pacti conventis semper
abesse debet, et tacité spondetur removen-
dus : et quidem gudd ad hane-rem uxore quz
fidem et amorem-conjugi debet, usi essent, id-

quegravibus minisinterpositis,que ommaad in-
juriz hujus gravitatem faciebant, Non existimo
tamen ob hane injuriam, qu#@ privata erat, et
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& privalis, non autem auctoritate publicd il-
Iata, potuisse Samsonem se ulcisei, ne Thamna-
theeos quidem juvenes oceidende , nedim As-
calonitas, aut Philistheos caeleros, qui injuriam
non intulerant, nisi priora illa, quae disimus,
accessissent, "

QUORUM ABLATAS VESTES DEDIT 13 QUI PRO-
BLEMA soLveRANT. AL nulla hie sindonun men-
tio. Respondeo posse et debere sub veslibus
intelligi , neque ‘enim. semper singula minuté
exprimit Scriptura. Addo etiam duasin Hebrzo
essé voces, cui unica i Lexlll NOsLro respon-
det : unam cam, (ua superiis etiam v. 12
et 43 posila esl, nosterque  interpres funicas
vertit ; alteram, quae generali nomine signifi-
care polest quidguid alieri surripilue et detra-
hitur ; unde et eam plerique exupias reddunt,
et sub hic voce posse sindones intelligi, quas
ubisurripuerit nusquiimn cxplicatur. Yerinm ni-
rum hicquomedt adiiss) Lan enormi et publicd
ciede vel Ascalonite Samsonem non sint per-
secuti, vel Thamnatham alterum; nempe P!
thinoram oppidum , spoliis onustus ausus fuerit
redire, qud-et rumor admissa caedis jam antea
pervenire poluerat, vel dimin eo moratur,
et stolas sindonesque suas annumerat, perve-
nirc poterat ; siautem pervenit , quomodd non
wrbata, et in Samsonem armata omnia? Imo
quomodd postea cap. seq. eddem redire ansus?
sed hape ownia ad Dei pecoliarem providentiam
el tatelam referenda sunt; qui vel Philisthels
pavorem incussit, ne persequi auderent, vel
nen permisit Samsonem cidis admisse aue-
torem a Philistheis coguosci. .

Tnuresque £t spus. Tom uxeri , & qui per-
fidé proditus fuerat, tom juvenibus illis , qai
dolo malo eum circumvenerant, prasertim
{orté, ut it in progaci juveniute, quéd re
jam vulgatd eum sannis aliquibus exceperant.

Vess, 20, — Uson AUTEN BIUS ACCEPIT MARI-
TUM UNUM DE ANICIS EIUS ET PRONUBIS. Factum
hoe ab uxore illd, quid se conlemplam el re-

Samsonc, el quasi repodiatam oh

i admissam erederel, ¢cim lamen non

eam mentem Samsoni fuisse indicenl ea qua
habentr initip cap. sequentis. Eosdem porrd
textus, noster hic amicos vocal el promubos,
quos sup. v. 14, appellasit sodales ; hic enim
alter marilus: eral unus ex illis triginta soda-
libus, qui Samsoni ad nuptiaiem bilaritatem
addii grant sociis neque verd in Hebrao alia

st hic vox quam v. 44, ita enim sententia
habet in Hebrigo ; Et fuit wrxor Sanwon sodali
ejus, qui ei socius. Quod sequilur versio Se-
pluaginta in codice Romano : E# fuif uror Sam.
sou wal amicorum cjus, cwm quibus amicitiam
contrazerat, Al quemadmodim nester inter-

pres pronubes appellavit , ita versio Seplua- |

ginta in codice Regio et Basileeusi eum qui
alterum istud conjugium cum  Samsonis con-
Jjuge contraxil wpgaporydy appellal: B cohabita-
it uzor Semsonis pronubo ipsius, qui eral amicus
eins. Eumdem Josephus wpgdardiey et Ambro-
sias parangmpham vocat, Sed hi omnes viden-
tur nonnihil hisee. vocibus: abusi, nam neque
paranymphus, neque pronubus, neque vipgays-
b5 aul vwppdarades, Si Proprié voces swmantur,
hie aliter maritus respeetu prioris conjugii dici
poluit; unicus enim erat in nupliis, qui para-
uymphus vel wegayuyis dieebatur; at hle nibil
singulare tribuitur isti sodali, quod now reli-
quis conveniret , cim in Hebrieo vox sit plu-
ralis numeri , et in nostro lextu, woum. de
amicis ¢jus et prowbis. Deinde differunt para-
nymphus et vipgaysysz: nam paranymphus s
dicebatur, qui sponsum in deducendd dorum
sponsd eomitabatar, quod tune fiehat, ut do-
eent Hesychius, Eustathios, Pollux, quando
SPONSUS priores. nuplias non contraxerat; at
s priores nuplias contraxeral, moris eral, ut
non ipse, sed alius domum dedueeret, qui non
sagdvapans, sed wipsayeris vl wusdraes di-
cebatur. Pronnbum verd masculing genere, seu
Do saazsbens, Seil pro vapgeyeys apud Latines
non facilé reperias, sed pronubam tantummodd
femining genere, eaque, lesie Donato, diceha-
tur, qu rubentem inmariti domum deducebat
comitabatur : imd si Festo Pompeio fidem ha-
bemus ; iis tan o nuptis adhibeb
pronubm, que vidue erant : Pronube, inquil,
adiibentur nuplis quie senel nupserunt, wt ma-
trimonia panpertatem auspicantes. Pored etsi
pronubi, paranymphi, vusayewst dicerentur
qui peculiare aliguod officiom in ilid pompd,
qud domum sponsa deducebalur, exercerent,
hic tamen ad gmoes lransfertur, qui sponsum
et sponsam in nuptiali pompd comitati sunt,
non ud in domum sponsi sponsa traducta fuit
neque enim cam domum suam i Saraa de-
duxit Samson ), sed forté qud. ad socerum et
socrum deducta fuit.
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CAPUT XV.

1. Post aliquantulim autem temporis, |
ciim dies riticese messis instarent, venit
Samson invisere volens uxorem suam , et
autulit ei haedum de capris. Cimgue cu-
biculum ejus solitd vellet intrare, prohi-
buit eum pater illius dicens

2. Putavi quod odisses eam, et ided
tradidi illam amico two. Sed habet soro-
rem quze junior et pulchrior illd est ; sit
tibi pro ed uxor.

5. Cui Samson respondit : Ab hie die
non erit culpa in me contra Philisthaos,
faciam enim vobis mala,

&. Perrexitque, et cepit trecentas yul-
pes, eaudasque earum junsit ad caudag,
et faces ligavit in medio;

5. Quas igne succendens, dimisit ut hii
illieque discurrerent. Quiz statim per-
rexerunt in segetes Philisthinorum, Qui-
buts suceen is , et comportare jam fruges
el adhuc stantes in stipuli concremate
sumt, in dnatam ut vineas quoque et oli-
veta flanuna consume ef,

6. Dixerunique Philisthiim : Quis fecit
hane rem ? Quibus dictum est : Samson,
gener Thamoathi, quia wlit uxorem
ejus et alteri tradidii, haec operatus est,
Ascenderuntque Philisthiim; et combug-
serunt tam mulierew quim patrem ejus.

7. Quibus ail Samson : Licet hase fo-
ceritis, tamen adhue ex vobis expelam
ultionem, et tune quiescam,

8. Percussilque eos ingenti plagi, ita |
ut, stupentes, suram femori imponerent, f
Ev descendens habitayiy jn spelunci pe- I ]
trae Etam. ‘I
9. lgiwur agoendentes Philisthiim in '[
tcr.rnm Juda easirametati sunt in loco I;i
qui .pOsIEa votatus est Lechi, id est,
Maxilla, ubi esrum effusus esy eyerci. J

tus.
10. Dixeruntque ad eos de tribu Juda ;
Cur ascendsstis adversiim nos? Qui re-

sponderunt : Ut ligemus Samson veni-
S80I,

!i
i
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CHAPITRE XV,

1. Pen de temps apras, lorsque les jours da
Ja moisson des blés étaieny proches, 8
voulant aller voir sa femme Juj apparta
vreau ; el lorsqu'il voulait entrer en sq cham-
bre, selon sa coutume, son beau-pére ['ey
Pécha en disant :

2. Jai eru que vous aviex de Taversion pour
volre femme @ ¢"est pourquot je I'ai donnge 3
nn de vos amis. Majs elle a une seeur qui. est
Plus jeunc et plas belle quelle, et j& vous la
doniierai pour fomme au licw delle.

3. Samson lui répondit : Désormais les Phi-
listins n'auront plus sujel de se plamdre de
mol, si je leur rends le mal qu'ils mlont (4t en
motant ma femme et en fa domnant & un auire,

4. Aprés celn il alla prendre wrois cenls re-
nards, qui sont trés-communs dans la Palestivg ;
il les lia denx & dews, un 3 Pautre par Ja
queae, el y attacha des Mambeauy ;

5, Et, les ayant allumés » il chassa Tes re-
nards ailo qu'ils conrussent de tous cdlés. Leg
renards aussitdl allirent courir ag travers. des
blés des Philistins, et, ¥ ayant mis le fau, Jog
blds qui étaient déji en gerbe el coux qui
¢laient encore sur pied furent tous bri s, et
la fen méme, se meitant. dans les vignes et
dans les planis doliviers, consuma tant,

6. Alors les Philistjus dirent : (i a [ait ce
désordre? On leur répondit ; Cest Samson ,
gendre d'un homme de Thiamnatha, qui 4 fait
tout ce mal, parce que son beau-pére luia oté
$a fome 6 Fa donnée & un autre. By fes Phi-
listins, dtani venus chez et homn , brilérent
la femme de Samson avec son it

1. Alows Samson Tear dit ; Quoique vous
ayes fait cela pove me doaner catislaction, je na
laisserai point néanmoins de e VEHger encorg
de vous; etapréscela je demeurerai Lranquilke,

8.1 les battit ensuile, et en fit uy g grand
carnage que, meltant la jambe sur Jy opisse .
ils demeuraient tout interdits, Aprés celd Sum-
son demeura dans la cavarna du rocher i Etam,

9. Cependany los Philistins résulurent do sa
vénger de Samson et dobliger los Juifs 4 e leur
livrer, Elant done venus puur eela dans le pays
?e Juda, it se campeérent au lieu qui dvpu-t's
Tut appelé la Machoive, oi lenr armée ful mise
€n fuite,

10. Geux de ln tribu de Juda lenr dirent :
Pourquoi dres-vaus venys cantre nous ? Leg
Philistins leur répondirent : Nous somumes ve-
fius pour lier Samson, afin do Jyj rendre [e
mal qu'il nous a fait,
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